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	Tantárgyleírás: az elsajátítandó ismeretanyag és a kialakítandó kompetenciák tömör, ugyanakkor informáló leírása

	Az oktatás nyelve: angol
A tanegység leírása:
A tanegység célja az, hogy bemutassa a szakfordítók által alkalmazott eszközök használatát a szakfordítási folyamat különböző szakaszaiban, a terminológiai előkészítéstől kezdve a szerkesztésig. Ezen eszközök között szó lesz a papíralapú szótárakról és szakmai szótárakról, az elektronikus és internetes szótárakról és terminológiagyűjteményekről, az Interneten található szövegkorpuszokról, valamint az egyéb számítógépes fordítástámogató eszközökről a szövegszerkesztő programoktól a fordítómemóriákig.
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